
     

 

 

 

Description de l’atelier  
Espace et mouvement en créole 

 et dans les langues de contact en francophonie 

Organisation : Jun.-Prof. Dr. Evelyn Wiesinger (evelyn.wiesinger@uni-tuebingen.de) 

Le mouvement dans l’espace est l’une des expériences sensori-motrices les plus fondamentales 
et constitue un élément central de la cognition humaine et de notre activité linguistique 
quotidienne. D’un point de vue typologique, différentes tendances ont été identifiées pour 
exprimer linguistiquement les composantes potentiellement universelles d’un événement de 
mouvement, impliquant, entre autres, des verbes de mouvement, des adpositions ou des verbes 
sériels. De plus, les expressions du mouvement spatial et de l’espace sont souvent sujettes au 
changement linguistique et elles se montrent particulièrement vulnérables dans les situations de 
contact linguistique (cf. Jarvis & Pavlenko 2008). 

Les situations de contact linguistique offrent donc un champ de recherche 
particulièrement prometteur à cet égard, les créoles à base française n’ayant guère fait l’objet 
d’une attention systématique sur ce point. Historiquement, ils sont issus du contact entre 
locuteurs et apprenants de langues typologiquement différentes, dont le français et différentes 
langues africaines. Parlés de nos jours comme langue première ou seconde dans des contextes 
multilingues, les créoles coexistent souvent (mais pas exclusivement) avec le français. Alors que 
la recherche sur l’expression du mouvement spatial dans les créoles à base française s’est 
fortement concentrée sur les verbes sériels, également attestés dans certaines langues 
africaines, des études plus récentes suggèrent plutôt un système hybride combinant différents 
modèles de lexicalisation (cf. Aboh 2015 ; Lefebvre 2015 ; Zribi-Hertz & Jean-Louis 2022 ; 
Wiesinger à paraître). 

L’objectif de cet atelier est donc d’étudier les similitudes et les différences dans 
l’expression de l’espace et du mouvement spatial, ainsi que les processus de changement 
linguistique à l’œuvre dans les créoles à base française et les langues dont ils sont issus et/ou 
avec lesquelles ils sont en contact à l’époque actuelle : 

Premièrement, les contributions à cet atelier étudieront l’expression de l’espace et du 
mouvement spatial dans différents créoles à base française, dont, entre autres, l’haïtien, le 
guyanais et le martiniquais (cf. Ulmer à paraître ; Wiesinger à paraître). Elles pourront adopter une 
perspective typologique ou se concentrer sur certaines constructions de mouvement 
spécifiques. De plus, elles pourront étudier différents processus de changement linguistique 
(sémantique, morphosyntaxique, lexical) attestés dans un ou plusieurs créoles et/ou au contact 
d’autres langues. 

Deuxièmement, les contributions pourront également inclure des études plus 
différenciées de l’expression de l’espace et du mouvement spatial dans différentes langues 
africaines et en français, langues dont sont issus les créoles. Typologiquement, l’expression du 
mouvement spatial en français (hexagonal moderne) a été classifiée comme verb-framed (‘à 
cadrage verbal’), car la trajectoire est typiquement exprimée par un verbe simple plutôt que par 
des éléments non verbaux comme les prépositions (par ex. Elle entre dans la maison. ; cf. Talmy 
2000). Par contre, les langues d’Afrique de l’Ouest telles que le fon ou l’éwé sont dites 
equipollently-framed en raison de leurs verbes sériels, qui peuvent combiner l’expression de la 
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trajectoire et de la manière de mouvement (cf. Slobin 2004). Ces classifications ne tiennent 
cependant pas compte de la totalité des stratégies disponibles, faisant intervenir différents 
moyens lexicaux (verbes intransitifs/(di)transitifs/pronominaux, adpositions, particules, 
idéophones, etc.) et morphosyntaxiques (dérivation, composition, sérialisation, collocation, 
subordination, etc.) (cf. aussi Beavers, Levin & Tham 2010 ; Lewandowski 2021) : ainsi le français 
combine-t-il également deux verbes de mouvement dans des ‘constructions infinitives directes’ 
(par ex. Je voudrais aller marcher dans l’arboretum, frTenTen20 ; cf. Lamiroy 1983 ; Aurnague 
2011), tandis qu’il existe aussi des constructions combinant un verbe de mouvement simple avec 
une adposition en éwé (par ex. Kofi yi xɔ-a me. Kofi go room-DEF in(side) ‘Kofi est entré dans la 
salle.’, Essegbey & Bruyn 2020 : 45 ; cf. aussi Ameka & Essegbey 2006 ; 2013). 

Troisièmement, les contributions à cet atelier pourront explorer de manière comparative 
les processus de changement linguistique sur la base des expressions du mouvement et de 
l’espace dans d’autres situations de contact en francophonie, tant en synchronie qu’en 
diachronie. Si certains effets du contact entre le français et différentes langues germaniques sont 
relativement bien étudiés (cf. par ex. Berthele 2013 ; 2017 ; Berthele & Stocker 2017 pour la 
Suisse, Treffers-Daller 2012 pour Bruxelles ou King 2011 ; Poplack et al. 2011 et Wiesinger 2023 
pour le Canada), les caractéristiques de l’expression du mouvement en français langue seconde 
dans divers contextes africains et les parallèles possibles avec les développements dans les 
créoles à base française restent largement inexplorés (cf. Pfadenhauer 2020 ; Pfadenhauer, 
Teixeira Kalkhoff & Wiesinger 2024). De même, les études systématiques de l’expression du 
mouvement dans l’acquisition du français langue première et/ou seconde dans les zones 
créolophones sont encore peu nombreuses (par ex. François-Haugrin 2019). 

L’atelier réunira des experts en études créoles ainsi que des jeunes chercheurs 
prometteurs de France et d’Allemagne. En combinant les résultats des trois approches 
esquissées ci-dessus, nous comptons dégager une perspective plus nuancée de l’expression de 
l’espace et du mouvement spatial ainsi que des changements linguistiques qui y sont liés dans 
les créoles à base française. De plus, nous visons à mettre en évidence la diversité réelle de 
l’expression du mouvement spatial dans les langues de contact respectives dans différents 
contextes francophones, tout en contribuant à une discussion critique des classifications 
typologiques existantes.  

L’atelier sera ouvert à toute personne intéressée de l’Université de Tübingen.  
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